СТАНОВИЩЕ
от

проф. дфн Мирослав Дачев

по конкурса на доц. дфн Ирена Кръстева, 
катедра „Романистика” към СУ „Св. Климент Охридски”,
за присъждане на академичната длъжност „професор“
Ирена Кръстева е доцент по теория и практика на превода в катедра „Романистика” към СУ „Св. Климент Охридски” от 2010 г. с хабилитационен труд „За да разберем превода”. От 2016 г. е доктор на филологическите науки след успешна защита на дисертацията „Изпитанието на преводимостта (Съвременни парадигми на превода)”. Десетина години преди това е станала доктор по семиология на текста и образа в Университет Париж VІІ (2005). Така в рамките на 12 години протича външната, видимата част на академичното й битие, като обект на интерес от наша страна би следвало да бъде само част от него, а именно годините след 2010. В интерес на истината трябва непременно да се отбележи, че вътрешната част на това академично битие е изключително богато, буквално от 1987 г. насетне, и това до голяма степен предопределя преподавателската, изследователската и преводаческата активност на Ирена Кръстева през годините (именно затова последните седем години фигуративно бих ги сложил под общото заглавие „За да разберем превода още по-добре”). 
Представената за конкурса професионална справка е впечатляваща, коректно изготвена и поставя извън всякакво съмнение нейните качества по отношение на настоящия конкурс. Да хвърлим селективен поглед към годините след доцентурата: специализация в EHESS, Париж с изследователски проект „Херменевтика и превод” (януари март 2011); стипендия на Международния колегиум на литературните преводачи в Арл (септември-октомври 2012); лекции в Университета в Солун (2012) и Атина (2013), Университета в Падуа (2014), Университета в Тренто (2015), Университетита Париж VІІІ Сен Дени (2015) и INALCO – Париж (2016). Нека добавим към този период след 2010 г. и над двайсет участия в конференции, колоквиуми и кръгли маси, както и 22 публикации, от които 14 в основната за Кръстева област теория и практика на превода (и разбира се, вторият й дисертационен труд, за който вече стана дума). Пак в този период получава завидно преводаческо признание – Орден за граждански заслуги Свети Силвестър през 2011 г. за работата й над Документите на Втория Ватикански събор. Наукометричните показатели, представени от Ирена Кръстева за конкурса (справката за публикационна и цитатна активност), напълно отговарят на изискванията за професор в елитно висше училище. Тук бих откроил цитиранията, извлечени от Web of Science (Thomson & Reuters), както и индексираните публикации (пак там, но така също и в CEEOL) и индексът в системата на Harzing’s Publish or Perish (h-index:5; в справката посочен чрез Google Scholar).
А сега нека към езика на статистиката добавим и плът: преподавателската дейност, изследователските текстове, преводите и участията в научни форуми на Ирена Кръстева се отличават с висок професионализъм и ясен и елегантен собствен стил. Ирена Кръстева има определени приноси в полето на теорията и практиката на превода и това е особено осезаемо през последните няколко години. Доказателство за това са двете й последни книги „Преображенията на Хермес”(2015) и „Вавилонски отклонения” (2017), в които дългогодишни теоретични дирения на отговори в полето на превода, интуиция и преводачески опит оформят ясно послание към читателя. Книгите кореспондират по един чудесен начин с водените от Ирена Кръстева лекционни курсове „Съвременни подходи към превода”, „Превод на художествени текстове” и с преводаческата й практика (нека тук вметна, че Ирена Кръстева е носител на голямата колективна награда за превод на Италианското министерство на културата, присъдена през 2015 г. на издателство „Изток-Запад”, за „прецизната преводаческа и издателска работа” върху книгата „История на легендарните земи и места” на Умберто Еко).
В този продуктивен диалог, който протича много силно между изследователската, преподавателската и преводаческата дейност на Ирена Кръстева през последните няколко години, искам да откроя един акцент. През 2015 г. тя публикува книгата си „Преображенията на Хермес”, а през 2017 г. – „Вавилонски отклонения” (представена в справката като хабилитационен труд по процедурата). Пресечна точка между двете книги е големият й докторат, хвърлящ мостове между подзаглавията на двете монографии: „Преводът между етика и херменевтика” (подзаглавие на книгата от 2015) и „Преводът между лингвистика и антропология” (подзаглавие на книгата от 2017). Тук „между” не бива да заблуждава – не става дума за несигурно лъкатушене и колебания в методологията на превода, а за мотивиран избор след проверка на различни контексти. Теорията и практиката на превода са поставени и детайлно разгледани от Кръстева в няколко различни методологически контекста, квитесенция на което се явява дисертационният й труд от 2015 г. Книгата, която го следва – „Вавилонски отклонения” – продължава подхванатата в доктората линия:  решава реален и важен проблем и представя интересен и много продуктивен опит в областта на теорията на превода, който – като сила на внушението, качество на свършената работа и по-нататъшна приложимост в теорията и практиките на превода – напълно оправдава изследователското усилие и заслужава адмирации. Изобщо текстовете на Ирена Кръстева през последните години са интригуващ и задълбочен модерен прочит на изпитанията на преводимостта, който с финес преплита някои от най-продуктивните парадигми в човешкото усилие да се мислят културите и езиците през проблема за смисъла, който успява да изведе ясна стратегия на преводаческото усилие и който успява да съчетае всичко това в приятни за четене текстове, въпреки тяхната наситеност и сложност. 
В книгата „Преображенията на Хермес” акцент е херменевтиката, самата Ирена Кръстева се самоопределя като „привърженичка на херменевтичния подход към превода”. Тази монография до голяма степен отразява дисертацията й от 2015 г., като единствено не включва частта за семиотиката. Именно тази част, само че вече преработена и допълнена, представлява първата част в последната й книга „Вавилонски отклонения”. Останалите три части са нови и прекрасно допълват търсенията от доктората. Бих казал, че му придават нова дълбочина, а едновременно с това разширяват контекстуалните хоризонти от лингвистиката към културологията: психолингвистика и превод; психоанализа и превод; превод и културна идентичност (това разширяване на културните хоризонти на превода май тръгна преди години от Умберто Еко и въздействащата му книга “Mouse or Rat? Translation as Negotiation”). Понятието „трансдисциплинарност” може да се чете и като ключово за новото отношение към теорията на превода, което Ирена Кръстева демонстрира в книгата си. Вярна на принципа, че връзката между език, текст и културна традиция е определяща за адекватния превод, както и че ако веригата се прекъсне някъде, преводът не се получава, Ирена Кръстева задълбочено разглежда не само културологичните  измерения на превода, но и трандисциплинарните разклонения в теорията на превода; стига до полето на антропологията, водена от предпоставката, че преводът опосредства връзката между езика и човешкия опит. Намирам посочените от нея приносни моменти като коректно изписани. Лично на мен ми импонира идеята, че историята на превода може да се мисли като феноменология на взаимодействието с другия. Работещ ми се струва и избраният от нея методологически подход, който тя последователно прилага в двете монографии (кръга на превода). Макар първоначално да изглежда, че търсенето на метод на превеждане чрез насочване към утвърдени парадигми в хуманитаристиката е лесна задача (при условие, че изследователят е добре запознат с тях), на практика това съвсем не е така. А и погледнат през призмата на толкова модели и подходи, преводът както „казва” много за себе си и своята природа, така е способен и да „премълчава”, да остава резистентен. Именно в това е един от най-приносните аспекти на усилията на Ирена Кръстева – тя търси подобни премълчавания и то не просто за себе си, а за всички, изкушени от заниманията – практически или теоретично – с превода. Постигнатото от нея в двете монографии оставя диря в различни полета – от това на изследователското усилие до това на преводаческата практика; сговаря език, култура и традиция, очертава хоризонт пред тези, които сега навлизат в полето на теорията и практиката на превода; дарява безценен опит. Ако приемем, че научната етика все още съществува, трудно би могло да се мисли в полето на теорията и практиката на превода без да се имат предвид нейните усилия през годините, олицетворени в двете посочени книги.

*

В заключение бих могъл да кажа, че обективното погледнато, единствената възможност пред оценяващия нейните изследователски и преподавателски усилия през последните години, е да даде много висока оценка. В контекста на настоящия конкурс това означава, че без колебание подкрепям нейната кандидатура за академичната длъжност „професор” и гласувам с „ДА”. Вярвам, че Ирена Кръстева ще продължи да има свое собствено силно звучене в посочените области в годините, които предстоят.
проф. дфн Мирослав Дачев
НАТФИЗ „Кр. Сарафов”
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